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Контрольний примірник
1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Навчальна програма навчальної дисципліни «Українська мова в перекладознавчому аспекті» розроблена на основі “Методичних вказівок до розроблення та оформлення навчальної та робочої навчальної програм дисциплін», введених в дію розпорядженням від 16.06.2015р. №37/роз .

Ця навчальна дисципліна є теоретичною та практичною основою сукупності знань та вмінь, що формують профіль фахівця в галузі перекладу. 

Мета навчальної дисципліни  – розглянути українську літературну мову з погляду перекладацької діяльності, з’ясувати сутність і лінгвістичну специфіку мовлення в галузі перекладу, особливості текстів різного стильового призначення, а також розвинути комунікативну компетентність усного та писемного мовлення українською літературною мовою в науковому, діловому, розмовному дискурсах.

 Завдання вивчення навчальної дисципліни: 

· систематизація та поглиблення знань студентів про сучасну українську мову;

· закріплення навичок дотримання мовних норм в усному та писемному спілкуванні;

· оволодіння роботою з лексико- та термінографічними джерелами; 

· вироблення навичок лінгвістичного аналізу текстів, що належать до різних жанрів мовлення;

· розвиток комунікативної компетентності;

· розвиток пізнавального і творчого потенціалу студентів.

У результаті вивчення  навчальної дисципліни студент повинен:

Знати:

· етапи розвитку української літературної мови, 

· особливості стилів української мови, зокрема в галузі перекладу, та притаманні їм лексичні, морфологічні й синтаксичні засоби;

· норми української літературної мови, актуальні в навчанні і в професії;

· джерела перекладацької майстерності видатних українських перекладачів;

· основні способи та продуктивні моделі деривації лексичних одиниць, зокрема термінів;

· природу милозвучності української мови, засоби її збереження в усному та писемному мовленні;   
· вимоги національних стандартів до української термінології;

· особливості стандартування термінів та визначень понять в авіаційній галузі;

· проблеми розвитку української наукової мови, зокрема проблеми перекладу термінів.
Вміти:

· працювати з текстами різних мовних стилів (аналізувати, редагувати, конструювати самостійно);

· користуватися лексико- та термінографічними джерелами та іншою довідковою літературою;

· утворювати нові лексичні одиниці за наявними словотворчими моделями;

· планувати процес спілкування грамотною українською мовою в різних жанрах і ситуаціях залежно від конкретних умов, адресатів та адресантів.
 Навчальний матеріал дисципліни структурований за модульним принципом і складається з 1-го навчального модуля, а саме – модуль №1 «Теоретичні та методологічні засади дисципліни «Українська мова в перекладознавчому аспекті. Норми сучасної української літературної мови та особливості їх перекладу», який є логічно завершеною, відносно самостійною, цілісною частиною навчальної дисципліни, засвоєння якої передбачає проведення модульної контрольної роботи та аналіз результатів її виконання.

 Навчальна диципліна   «Українська мова в перекладознавчому аспекті»   базується на знанні таких дисциплін, як:  “Сучасна українська мова”, “Українська мова (за професійним спрямування)”. “Основи лексикографії і термінографії”, “Теорія перекладу”, “Актуальні проблеми перекладознавства”. 

2. ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
2.1. Модуль №1 «Теоретичні та методологічні засади дисципліни   «Українська мова в перекладознавчому аспекті». Норми сучасної української літературної мови та особливості їх перекладу».   

Тема 2.1.1. «Українська мова в перекладознавчому аспекті» як об’єкт вивчення. Ознаки та етапи становлення української літературної мови.   

«УМПА» як теоретико-прикладна дисципліна: мета, завдання, об’єкт та предмет дослідження, зв’язок з іншими дисциплінами, методологія.  

Форми існування української мови. Літературна мова як соціально престижна форма загальнонародної мови. Ознаки літературної мови. Основні етапи становлення української літературної мови. 

  Видатні українські перекладачі та їх вклад у творення літературної мови  (І. Франко, М. Зеров, М. Драй-Хмара, П. Филипович, Ю. Бургардт (Клен), В. Підмогильний, М. Вороний, Д. Загул, М. Рильський, Григорій Кочур, М. Лукаш,  Р. Доцент, Д. Павличко).
Тема 2.1.2.  Особливості стилістичної системи сучасної української літературної мови з перекладацького погляду
Норми – основний об’єкт вивчення культури мови, критерії норми, види літературних норм. Поняття про варіанти літературних норм.  Кодифікація норм – критерій досконалості мови. Система і структура сучасної української літературної мови.  Система стилів літературного мовлення. Стиль, підстиль, жанр. Мовні ознаки функціональних стилів української мови. Мова перекладу в системі стилів.  

Документ як основна форма офіційно-ділового спілкування. Роль документації в професійній діяльності.

Тема 2.1.3.  Лексичні норми та особливості їх  перекладу
Лексичний склад сучасної української мови. Історичні зміни словникового складу мови. Метамова перекладача.  

Лексика з погляду походження. Функціонування іншомовних слів у різних стилях СУЛМ. Активна і пасивна, нейтральна і стилістично забарвлена лексика в системі засобів реалізації комунікативного завдання. 

Системні значеннєві зв’язки між словами (гіперо-гіпонімія, полісемія, омонімія, паронімія, синонімія, антонімія) у текстах різних стилів. Аналіз часто вживаних порушень лексичних норм (неточне значення, калька, плеоназм, стильова невідповідність тощо).  

Класифікація документів. Національний стандарт України. Склад реквізитів документів.

Тема 2.1.4.  Фразеологія як культурологічний і суспільно-політичний маркер професійного дискурсу

Фразеологічний ресурс СУЛМ: джерела формування, особливості розвитку, шляхи збагачення. Принципи передавання значень фразеологізмів. Лінгвокраїнознавча своєрідність ідіом. Збірники українських фразеологізмів та фразеологічні словники. Фразеологічні труднощі перекладу. 
Вимоги до змісту та розташування реквізитів. Вимоги до тексту документа. 

Тема 2.1.5.  Значення морфеміки, словотвору та морфології в роботі перекладача
Морфеміка, словотвір, парадигматика  в системі морфології, їхнє теоретичне і практичне значення. Закономірності морфемної структури слова (на матеріалі термінів). Продуктивні моделі деривації. Частини мови у тексті: ядро і периферія. Словотвірні та морфологічні труднощі в роботі перекладача.

Заява, її реквізити. Типи заяв. Автобіографія і резюме: вимоги до тексту. 

Тема 2.1.6.  Правописні норми в писемному мовленні 

Норма і правило: співвідношення понять. “Український правопис” як основне джерело правил. Сучасний стан правописних норм, пропозиції щодо змін у правописі (зокрема щодо правопису слів іншомовного походження, у тому числі власних назв). Засоби милозвучності української мови. Велика буква в назвах установ, посад. Написання складних слів. Передавання іншомовних антропонімів українською мовою. Правопис і відмінювання слів іншомовного походження. Рекомендації щодо вживання інтернаціоналізмів, варваризмів, екзотизмів. Пуризм як мовне явище.

Довідково-інформаційні документи (стаття, анотація, рецензія, відгук), їх оформлення.

Тема 2.1.7.  Морфологічні норми української літературної мови та особливості їх перекладу

Морфологічні норми української літературної мови: дефініція, обсяг. Родовий відмінок однини іменників ІІ відміни чоловічого роду. Закінчення -ові, -еві, -єві давального відмінка. Специфіка кличного відмінка іменників в українській мові. Ступенювання якісних прикметників, порівняльні прикметникові та прислівникові конструкції; відмінювання кількісних числівників; складні випадки дієслівного керування. Вимоги національних стандартів щодо позначення понять дії, події, дійових ознак учасників дії. Особливості творення й уживання дієприкметників і дієприслівників. Способи перекладу російських дієприкметників із суфіксами -ущ-(-ющ-), -ш-, -вш-, -м- в українській мові.  Синонімія сполучників; переклад російських прийменників засобами української мови;  вживання та правопис часток; принципи абревіації та скорочення слів. 

Правопис імен, прізвищ, по батькові у тексті документа. Традиції вживання назв осіб за професією, посадою, званням.
Тема 2.1.8.  Синтаксичні норми української літературної мови та особливості їх перекладу  

Синтаксис: предмет, об’єкт, завдання. Особливості синтаксису різних стилів мови. Принципи аналізу синтаксичної організації мови. Словосполучення: складні випадки узгодження, керування, прилягання. Засоби вираження модальності. Типові синтаксичні конструкції в текстах офіційно-ділового та наукового стилів. Особливості координації присудка з підметом. Синонімія синтаксичних конструкцій. Найпоширеніші синтаксичні помилки в текстах та шляхи їх уникнення. Правила узгодження видової й родової назв. Помилки у змісті й побудові висловлювань.  Актуальне членування речення. Аналіз поширених порушень синтаксичних норм української мови. Пунктуаційні труднощі. 

Правила оформлення списку наукових джерел. Посилання на джерело в науковому тексті. 

 Тема 2.1.9.  Проблеми перекладу наукових текстів
Проблема термінології в концепції теорії інтелектуалізації мови. Вимоги національних стандартів щодо української термінології. Наукова мова як комунікативний феномен, проблеми еволюції. Ономасіологічні проблеми термінології. Термінологічні словники, зокрема становлення та розвиток перекладної авіаційної термінографії. Типові помилки під час перекладу наукових текстів українською мовою. Проблеми перекладу термінів. Вибір синонімів під час перекладу.  Роль перекладача у процесі творення нових лексичних одиниць: ретроспектива та сучасний стан.
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